GENERAL AGREEMENT ON

CONFIDENTIAL
*
TEX.SB/1996

TARIFFS AND TRADE 26 February 1993

Textiles Surveillance Body

ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES

Notification under Artigle 2:1

Honduras

Note by the Chairman

Attached is a notification received from Honduras on the status of
restrictions maintained by it on imports of textile products. This
notification has been made in accordance with the requirements of
Article 2:1 of the Arrangement.

*
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Secretaria de Economia y Comercio
Ropablice 3¢ Hondusas i
Tegucigalpa M.D.C. Febrero 12, 1993
8-093-93

Embajador

MARCELO RAFPELLI
Presidente del Organo da
vigilancia de los Textiles
Centre William Rappard

Rue de Lausane 154

1211 Ginebra 21, suiza

Sefior Embajador:

En virtud de nuestra reciente adhesion al AMF y en atencién al
parrafo No. 1, Articulo No. 2 del Acuerdo Relativo al Comercio
Internacional de Textiles (AMF), el Gobierno de Honduras hace del
conocimiento del Organo de Vvigilancia de 1los Textiles, que
nuestro pais no aplica restricciones cuantitativas a las
importaciones de textiles y prendas de vestir.

En ese sentido, reafirmamos nuestra disposicién a no introducir
restricciones cuantitativas a 1las importaciones de estos
productos, en la medida que una accién de esa naturaleza sea
incompatible con las disposiciones del GATT y el AMF.

Sin otro particular, aprovecho la oportunidad para expresarle las
nuestras de mi consideracién y estima.
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SECRETARIAT OF ECONOMY AND COMMERCE

" Republic of Honduras

Tegucigalpa 12 February 1993

Sir,

Following our recent accession to the MFA and in accordance with
Article 2.1 of the Arrangement Regarding International Trade in Textiles
(MFA), the Government of Honduras informs the Textiles Surveillance Body
that it does not apply any quantitative restrictions to imports of textiles

or clothing.

In this context, we reaffirm our intention not to introduce
quantitative restrictions on imports of these products since such action
would be inconsistent with the provisions in the GATT and the MFA.

I take this opportunity to express my consideration and esteem.

Carlos Charin
Minister for Economy and Trade

Ambassador

Marcelo Raffaelli

Chairman of the Textiles Surveillance Body
Centre William Rappard

154 rue de Lausanne

1211 Geneva 21

Switzerland



